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Daghestan

Northeast Caucasus

Russian Federation, border with Chechnya, Georgia
and Azerbaijan

Highlands and ridges
Over 40 languages on a territory of ~ 50 000 km?

Diverse geography and economy (plains fertile and
rich, mountains scarce and poor)

Population almost exclusively Muslims

Three language families (Nakh-Daghestanian, Turkic,
Indo-European)

Even related languages are quite distant



What is special about
multilingualism in Daghestan?

Diversity: Villages with different local languages are
often within walking distance

Marrying-in: Mixed marriages not encouraged, wives
most often taken from the same village

One native language per village: Mountain villages
were ethnically and linguistically homogenous

Vitality: Local languages are still spoken in highland
villages

Multilingualism: Traditional patterns of language
contact are still observable
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Research problem

* How did neighbors with different
languages communicate between each
other?



Some questions to be answered

What configurations of bilingualism (lingua
franca, asymmetrical bilingualism, symmetrical
bilingualism etc.) were more typical of the area?

W]
W
W

ny?
nich language is chosen as lingua franca?

nich language is chosen as the dominant in the

case of asymmetric contact and why?

How multilingualism was socially distributed in
the community?
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The method of
retrospective family interviews

As a proxy for the intensity of language contact,
we take the rate of bilingualism at the
community level

e Short interviews about language repertoire of the
villagers are taken

* The respondent reports the data not only about
himself but also about all her elder relatives
whom (she thinks) she remembers



Name Akaj

Born in Chabanmakhi
The interviewer was talking to Umaidat

Family relation to the respondent father of Umaidat
Years of birth and death 1900 — 1973
Native language Kadar Dargwa

Education and living outside the
village

worked as a mason, also in other
villages

Did he read the Koran?

yes, but he could not translate

Did he speak Avar? yes
Did he speak Kumyk? yes
Did he speak Russian? yes
Did he speak any other languages? | no

Literate in

Arabic, Cyrillic







Why retrospective?

* From the establishment of the Soviet schools 1n
the 1930s, Russian quickly spread over
Daghestan as L2

e Traditional patterns of language contact have
been almost completely substituted by Russian
as a lingua franca



The dynamics of multilingualism 1n
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Why retrospective?

e Presumably, people born before 1919 were not
(heavily) affected by Russification

e People born 1n the 30s to 40s usually
remember language repertoire of their parents
and grandparents

e ...these people are passing away



Data

e fieldwork every year since 2009
e collective fieldtrips with students since 2012
e fieldtrips to 14 clusters of villages
(2 to 4 villages in each cluster)
e 47 villages

e 28 lects (languages or dialects)



“s : - CASPIAN

2 4 :
"~ ]
"~ ¥
7 -, ¥
- A H P -
S Mo e b S
- b .S -
. i "~ -,
: % LR \ .
- i = \
et 4 ] " b aane, 4
K ) A
N s b
H
R
, 3
T
\

T
GEORGIA \\
-




'R

X v k baﬁymua [Wiamung (ck23), maTe Xanmuar (ck24)

F 5

ft " v Q Search the web..

H | J K L

Gafywks iOnyca anid, watk
Gabywka Wamins (ck23), mar:
maTk BaTupa o602

Gafywks WawinA (cr23), waT:
|8a08 |wath Marowena a7

oTey MaficapaT 850

oTew Aynnat {crl2)

|8a48 | 2ran Canat-Twpen 3046, Bper]
orey Canar-Tupes and6
|hal3 |wath Pawasara nol1
|ck03 |orey Canaar (kD1

waTk Majicapar ans0

|8a08 |orey Marowens sa07

|hal2 |oTey Pamassra ka1
Gafywks Mycoeitns aal1, waT|
oTey Yimaxana (o3l

[mn02 |oTey Mper mall

|ha18 |maTe Kagwkat Ha1T
|8a47 |wath CanaTrupes an46
|8a33 |aeq NaTwmar ag 30
Gefywka Nyesit 165

0624 |matk Mecens 0622 u Jynymx
|ck36 |Gpar Wwa Mepssl {or32)

oTel MaTnmaT 8n26

ware NaTumar 8128
orew Wamnna (k23

ug
ug
ug
g,
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
ug
g,

Eom 0 pox BOUeERH) THYED 7H 001 Opasueanye | padoTa / ONEIT AHIEH ERE

10nyq He ysunace. JaroTasnmeana wepcr|
BAHHEA, HEQONTD 1N & §

Maw
]
Pave nikfes; n Tonso s cene, noro
]
i Yunnacs v namimcson (i), pd
Merd| yunca s ukane & Pinsasn, Ornps]

1830

1882

Tog powces Tox cuep]
1881

1882
1887
1888
1900
1801
1904
1905
1905
1905

Pamg nukbes: oH Bl MIBAWIM CHHOM &
Tycod 3 CENa He yeswana

Viax| GearpamaTrei, «afanosan u fun pf

Twpeq B 10-12 net 2-3- roas %un & Yeuke

Xaav He yuunack

8| He yunnack, us Cena He yes

MNami| Boesan. B Yeuere He xun, esann s

465 |wkona 4 KNACCS, KoMXod

2622\ wkona 4 KNAGCS, KOMXOS W XORSHCTE

YMEX|HE CNYXHN, IGTOMY 4TO A0 50K 6

HBE[ yuHNGCA (2CNW YuMnCA) & PHKEAHM, G

Hasp Wkona & Puksani 3-4- kNAcCs, Bu

ILlamy 7 KNACCOE B PUKEAHN, YXOQMN Ha EO|

a5 |ware Myusi g4 epes 3yvp|c umew ns & Yeswe Kako=To 2ol
2602 |orey Vusxara 601 vepes 261
as Wawins (023 el
035 |Gpar Uva Mepss (ox32)  uepes Yua
205 orey Wsusss 504 e luax
(8243 |Qrey Heitfapxans 8229 g E
220 orey Onyes az19 s Oy Lo P oo, Pt
|8a21 |maTk Kovyca 8019, wena uepes O -
|a603 |matk Ymaxena afl1 uepes 461 |wkona 4 knaccs, HeT 56 ESHHA
2615 [orew JaTran ag14 e nﬁ14
o2 [ware Canger (e sepes ond
orew Pyorgna null7 vepes Py
aeaywra Mycoeina sal 1, oreyuepes Ty --
E12 oreu ASgyne g1 vepes 11| wona ¢ knacs, mun & Usuwe, sarl
wark ABayne 11 uepes 0611
oTel wy¥s AMmHaT iz Bonrorduepes AW OTYUIICA E WKONE HEMHOMD, 8 NoTof
47 maus Yuaxans [ckdl) uepes Yiax| 4 ENCCE B PHKESHM, XOSRICTED M K
43 w4 | Orey Acst me03 7 knaccos saecs. ¥ rogs & apuin g 1820
43 258 |orey Awna sa5d uepes HypS| Pogunca & Pukeani, yuinca 4 knac) 1930
50 ckif |wate AfSyana XabuSa [ck15), {uepes ckld| s Pureari, THCaTE W uiTaTE yuen] 1931
%1 =a¥ |orey Marimar 3g20 uepes Matu| Wkons & Pukessn 10 knaccos. Mo 1932
52 618 |tets AGayns a511 uepes 2511 ‘II{KDI’IE 4 gnaccs, komios, xuns & Yg| 1922,
53 mg03 |mate Tnper ugll uepsz I'wp& Pogunac 8 PukESHM, TRETER HEHS, 1933
54 248 |orey Matimat #a09, Spat Acynisko Ava ‘ana & Purzasn 10 knaccos. MNocl 1924
55 ck18 |xews Aunprans [cel7) uepsz Aum{ HE YMEET NWCATE, ECH Huake pabor 1935
56 05 | Mare Acwat xa03 |B wkony ke xoauna, worna Toneko 1935|
57 2232 |wate Natuwat 2230 uepes Mau]Wkons & Pacssn 5 wn & xnaccos 1928
53 [ck37 |cecrpa Manwitkar (ck31)  |wepes Ywax|ve yunnac Hurae, Guine ampkoit 1928
53 8242 |wate Haitbapxans an29 uepes Hait{He cena ve yemwana, paforansecd 1938
Bl 8250 |Wewa Canar-Tupes 5048 |nwuwo Awa |Lkons & cene Tenetne LU 1939|
BT walt o Hinng 1 enace s Pakesky, noTow ecA ceus 1840
B2 5002 |ware Yonaxe NouTH Mk Beio xuski snece, 7 knaccos, aou| 1940
£3 2280 |ware Awona an58 uepes HypS| Pogunace & Pukeaki, yunnace 3¢ 1940
Ed ka1t |ware Natuuat ka0l uepes MaTh|X4Na HEMHOrD & Yeune, & SEapeimy 1941
S ka3 |oreu Jyupyr kall uzpes 2ywp| 8 knaccos & Puksski, Byl 1842]
FR [und s Buud 7 enarrne 2 Durszun nefinrans e 1047]
Puksann | Kxann | 3uno  Wror ‘

=]

EEEEEEEEEEEEEEEEE EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEREEEE
5

3
;
i

EElEEEEE

=
£
12
2

BEEEE

=
E=

T

LECE

AL falil
TPaMOTROCTE - B EAKHI

HET, AEHETH CHMTATE +

HET, NOANHCE CTABHNE
it}
24, Gin ofipasosanl

‘BEADCHUIA HE NETUHAL
oa
oa

Guina crenoil e nawA
HeT
8

b

T
T

EEEEEEEEEEEEEEEEE
5

A4, N0rN8 NHCaTE 888]

ssaposiii o8

338

Jit]
A8, TOMHOD UHTana no T
Jit]
Jit]
Jit]
Jit]
HUKOTAS HE BWAENa, W1
TCNEKD NEANMCE

HAEARE

HEE




Database online from 2017
http://multidagestan.com/

Daria Staferova
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Second languages in Mehweb
hand-made in Excel, October 2017
(60 minutes spent)

100 W



Multilingualism in Mehweb
automatically made in May 2017
(1 minute spent)
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* Distant VS Neighboring languages
* Neighbors VS Second neighbors

* Distribution of second languages across
genders



Distant VS neighboring
languages

e Distant languages are spoken beyond the
neighborhood, acquired in the course of
seasonal activities

* Neighboring languages are spoken in the
neighborhood, acquired in the course of
everyday activities



Distant languages

e Azerbaijani in Kug, Khiv, Arkhit, Laka
— Seasonal oil extraction

e Avar in Balkhar, Tsulikana
— Selling Balkhar pottery

¢ Kumyk in Chuni, Tsukhta, Verkhnie Ubeki
— Seasonal shepherding



Why do we need to distinguish
between distant VS neighbor
multilingualism?

 They differ in respect of the number of
bilingual people

* They differ in terms of genders of speakers



What do we know about
genders and multilingualism?

In many places, multilingualism is practiced
almost exclusively by the male part of the
community. Women are considered
guardians of the home language and culture,
and speak only the local language (Hill 1987,
Kulick 1992, Herbert 2002, Hoffman 2006:
150)



Most of these works are studies of bilingual
communities with the interplay between
first (local) language and second
(dominant and / or urban) language

Females speak only the local language, men
speak both



In highland Daghestan, multilingual
repertoire includes three, four, five
languages

We consider the dynamics of shift between
different second languages



Social distribution of
multilingualism: genders

According to t-test results,
the difference between
female and male
multilingualism is
significant (p-value =
2.2e-16)

Dataset contains 4000
observations

(run by Sasha Kozhukhar”)




Second languages are gendered

Distant languages were spoken almost
exclusively by men

Neighboring languages were gendered to a
smaller extent



Rikvani 1889 — 1940 y.b.

Men Women




What about neighbors of
neighbors (second neighbors)?



Lak in Shangoda - 92%,
Lak in Obokh —24%
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Lak

Lak by gender in second neighbor villages
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Lak by gender in neighboring villages
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Dargwa in Tsulikana — 63%,
Dargwa in Balkhar - 32%
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Second neighbor language: Dargwa
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Dargwa by gender in neighboring villages Dargwa by gender in second neighbor villages
(Tsulikana) (Balkhar)



Second neighbor languages

Behave as if they are distant #1: female
respondents do not speak them

Behave as if the are distant #2: people
stop to use them earlier (1930s)
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Second neighbor languages:
better sampling

We need to expand sample

We need to think of a better way of
encoding SN-languages in database

... and a better way of encoding SN
villages too



Distant languages were gendered because
they were acquired through gendered
practices: men were involved in migratory
jobs, while women stayed at home with
children and cattle



Russian

Russian was acquired during military
service, contacts with administration, trips
to Russian-speaking areas

In the generations born before 1930s, the
distribution of Russian was very similar to
that of distant languages: it was spoken
almost exclusively by men



Russian competence among men and
women through whole time period
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In the 1930s, in most Daghestanian villages
Soviet schools were opened

Parents were forced to bring their children
to school (fines for non-schooling)

Parents were especially reluctant to bring
girls to school



But they had to concede




Archis building the road and




People born in the 1930s went

through Soviet school
80% of men, 30% of 80% of men, 70% of
women women
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After the 1950s years of birth, everyone
speaks Russian

Command of Russian is not gendered
anymore

Spread of Russian influenced the
command of other languages



With the spread of Russian, DLs were lost
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With the spread of Russian,

NLs also declined
45% of men and 40% of 30% of men and women
women spoke 1 NL, spoke one NL,
30% of men and 15% of 5% of men and women

women spoke two NLs
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0.4

0.2

0.0

1900 1909

spoke two NLs

1.0

0.8

0.6

0.4

1950 1959



Knowledge of Russian and knowledge of distant languages
among males
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Very quickly Russian became a
lingua franca of Daghestan



Changes

In 1890 — 1910 y.b. In 1950s y.b.

Distant Ls are exclusively Distant Ls are almost lost
men-spoken

Russian 1s exclusively Russian is spoken by
men-spoken everyone
Neighboring Ls are Neighboring Ls have

declined and ceased to

slightly men-spoken
S P be gendered



Why Daghestanian multilingualism
has lost 1ts gendered character?

Not because practices became less gendered
(transhuman shepherding continues to be the
occupation of men),

...but because a new non-gendered universal
practice evolved — school education

Through the schools, Russian spread all over
Daghestan and became a lingua franca



* Introduction — Daghestan and its
multilingualism

* Problem setting

e Method and data

e Aims

e Some results

e Problems and restrictions



Problems and restrictions

The method fully relies

* on our respondents’ self-assessment

e and on our respondents’ memories about
the multilingualism of their elder relatives



Problems with
respondents’ self-assessment

* Respondents may overestimate their
language repertoires (boasting) or
underestimate it (modesty)

* Respondents may mean ditferent things when
saying “I speak Dargwa/ Kumyk” etc.



Problems with respondents’ memories
about
the multilingualism of their elder relatives

e Respondents often rely on community stereotypes, and
extend them to their relatives (“It is known that all people
of that generation spoke Lak, so my grandparents did,
too.”)

e Even if they rely on their own memories, respondents
remember their elder relatives at their later age; the
person could have acquired a language at 50 or 60,
together with the younger generation (especially
important for 'waxing' languages - Russian)



Problems with our respondents’
memories about their elder relatives:
solutions

* Consistency of data
* Cross-checking with historical documents

* (Cross-checking within the database:
self-reports VS indirect reports



Consistency: no “strange”
results

For example, from 7 situations with three
villages,

* Six show significant distance-related differences
in the level of bilingualism - first neighbor
always exhibit higher level of bilingualism than
second neighbor

* In one case the distance doesn’t play a role

e Zero cases when second neighbor shows higher
level of bilingualism when first neighbor



Comparison with historical
documents

Data is very sparse — several anecdotical
reports from different villages by
ethnographers, linguists, historians



Some comparison —

roughly holds

Aaspos 1953, Hukoabckast  Qur data (born before 1919)
1952

e People from Ikhrek, Mikik, e Georgian is mentioned

Tsakhur and Gelmets went twice in our Gelmets
for seasonal jobs to Georgia data, twice in Ikhrek and
and some of them could never in neighboring

speak Georgian Kina



Some comparison —

does not hold
Genko, Tabassaran Our data
fieldtrip of 1934

before 1915 y.b. level of
Russian

«CKOABKO-HUOY A _in Khiv - 33% (from

YAOBACTBOPUTEABHO 9)

FOBOPAITUX I1O- —in Laka — 30% (from
pyccku B 1934 1. He 10),

BCTPe4aaoCh Cpean —in Dyubek — 13%

TabacapaHIieB» (from 15)



Some comparison

Sergeeva 1967

In the past, there were more
people who spoke Lak than
those who spoke Avar in
Archi (Sergeeva 1967)

According to a study in
Archib by Sergeeva, in 1960

88% spoke Avar,
36 % Russian,
28% Lak,

6% - Azerbaijani

Our data

According to our data,
among people born in
Archi between 1849 and
1900, 89% spoke Avar and
89% spoke Lak

According to our data,

among people born in
Archi between 1890 and
1940

96% spoke Avar,

30% spoke Russian,
59% spoke Lak,

17% spoke Azerbaijani



Genko,
Tabassaran fieldtrip of 1934

* «Ilo rpamoTHOCTHU (B TO BpeMs TOALKO Ha
asepOalig>KaHCKOM A3bIKe) TaDacapaHIIbl CTOSIAN B
1926 roay Ha 0AHOM 13 IOCAEAHUIX MECT Cpeau
HapoaHocTten JarectaHa (1,6% rpaMOTHBIX)»

* Before 1910 y.b. the number of literate people
— in Khiv — 21% (14),
— In Laka - 18% (from 11),
— In Dubek - 16% (19)



Arabic literacy:
reading Quran + reading and understanding
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Cross-checking within database:
self-reports VS indirect reports

The entire population is divided in two
parts: those who were approached
personally (2,500 people) and those who
were coded through approaching their
relatives (1,000 people)

Is there any difference with respect to their
assessments of language repertoire?



Self-reports vs. Indirect reports
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Better cross-checking?

Reduce or even drop earliest periods v
1000 respondents from 1930s and 1940s with 4:6 proportion

Cross-validate each decade separately v

Use some other statistic test

Cross-check within interviews of one type



Distant

multilingualism
(1930-1940)

p-value = 3.532e-08

Neighbor
multilingualism
(1930-1940)

p-value = 0.01247

Russian
competence

(1930-1940)
p-value < 2.2e-16
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Restrictions
The collected data show tendencies,

tendencies are meaningful, but the particular
numbers are not

Solution:

Indexes instead of numbers?
0-20% - low

21% - 40% - low-middle
40% - 60% - middle....



This is a collective project

Fieldwork: Michael Daniel, Darya Baryl'nikova, Ilja
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Aleksandr Letuchiy, Aleksandra Martynova, Stepan
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Hospitality: Karim Musaev and his family, Anwar and
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Organization: Rasul Mutalov
Maps: Yuri Koryakov
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Barkalla!
(Thank you)



